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A proposito dei traduttori e delle traduzioni della 
�³Cattedrale Epopea� :́ La Divina Commedia, dalla fine 
�G�H�O�O�¶�2�W�W�R�F�H�Q�W�R�� �D�� �R�J�J�L���� �q�� �V�W�D�W�D�� �S�X�E�E�O�L�F�D�W�D�� �L�Q�� �8�Q�J�K�H�U�L�D�� �L�Q�� �X�Q�D��
decina di traduzioni, contando solo le traduzioni integrali e 
�T�X�H�O�O�H�� �G�L�� �F�X�L�� �q�� �V�W�D�W�D�� �H�G�L�W�D�W�D�� �D�O�P�H�Q�R�� �X�Q�¶�L�Q�W�H�U�D cantica. Tali 
�D�E�E�R�Q�G�D�Q�]�D�� �H�� �I�U�H�T�X�H�Q�]�D�� �G�L�� �W�U�D�G�X�]�L�R�Q�L�� �G�L�� �X�Q�¶�R�S�H�U�D�� �V�R�Q�R��
comparabili solo alle traduzioni di Shakespeare e della Bibbia 
�Q�H�O�O�¶�8�Q�J�K�H�U�L�D�� �G�H�O�O�R�� �V�W�H�V�V�R�� �D�U�F�R�� �F�U�R�Q�R�O�R�J�L�F�R���� �/�¶�L�Q�W�H�U�H�V�V�H�� �G�H�J�O�L��
�X�Q�J�K�H�U�H�V�L�� �S�H�U�� �'�D�Q�W�H�� �q�� �U�L�Q�W�U�D�F�F�L�D�E�L�O�H�� �J�L�j�� �G�D�O�O�¶�L�Q�L�]�L�R�� �G�H�O�� �¶������: 
Giovanni da Serravalle, durante il concilio di Costanza, 
incitato dai delegati umanisti, tradusse in latino la Commedia, 
per renderla comprensibile agli altri popoli, come viene 
�G�L�F�K�L�D�U�D�W�R�� �Q�H�O�O�D�� �S�U�H�V�H�Q�W�D�]�L�R�Q�H�� �G�H�O�O�¶�R�S�H�U�D���� �³�X�W�� �L�Q�W�H�O�O�L�J�L�� �H�W��
apprehendi possit etiam abhiis, qui non norunt vulgare ydioma 
ytallicum, cujusmodi sunt: alemanni, gallici, anglici, bohemi, 
ungari, sclavi, poloni, hispani, portugallenses, casteliani et 
�F�R�Q�V�L�P�L�O�H�V�«�´���4�X�H�V�W�R���S�R�V�W�R���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H���Q�H�O�O�¶�H�O�H�Q�F�R���G�H�L���S�R�S�R�O�L���q��
dovuto al fatto che Sigismondo di Lussemburgo, re ungherese, 
alla testa di duemila delegati, era presente al concilio. Una 
copia contenente la traduzione e il commento alla Commedia fu 
regalata e dedicata al re Sigismondo dal traduttore: questo 
codice �± uno dei tre ancora esistenti �± si trova nella Biblioteca 
della diocesi di Eger. �8�Q�¶�D�O�W�U�D�� �V�L�P�L�O�H�� �F�X�U�L�R�V�L�W�j�� �E�L�E�O�L�R�J�U�D�I�L�F�D 
ungherese è relativa a un codice dantesco del Trecento, che 
contiene quasi quattro quinti della Divina Commedia, scritto in 
dialetto veneto e decorato con miniature. Il codice poté far parte 
della biblioteca reale di Ungheria dal 1380�� prima di esser
portato da Buda nella Turchia di Solimano I. Dalla Turchia il 
�F�R�G�L�F�H�� �q�� �U�L�W�R�U�Q�D�W�R�� �L�Q�� �8�Q�J�K�H�U�L�D�� �Q�H�O�� ���������� �F�R�P�H�� �³�U�H�J�D�O�R�´�� �G�H�O��
sultano Abdul Hamid II. �$�O�O�¶�L�Q�L�]�L�R�� �G�H�O�� �¶�������� una suora 
�G�R�P�H�Q�L�F�D�Q�D�� �G�H�O�� �F�R�Q�Y�H�Q�W�R�� �G�H�O�O�¶�,�V�R�O�D�� �G�H�O�O�H�� �/�H�S�U�L���� �W�U�D�G�X�V�V�H�� �L�Q��
prosa tre versi del Paradiso XXII (46-���������� �³�H�]�� �W�•�]�H�V�� �V�]�i�U�Q�\�X��
�p�G�H�V���H�O�P�p�O�N�H�G�����H�P�E�H�U�H�N���� �D�]�� �W�•�]�]�H�O���J�\�X�M�W�D�W�W�D�N���Y�D�O�D���I�H�O���� �D�K�R�Q�Q�D�W��
�D�]�� �Q�H�P�H�V�� �Y�L�U�i�J�R�N�� �Q�H�Y�H�N�H�G�Q�H�N�� �p�V�� �D�]�� �V�]�H�Q�W���J�\�•�P�|�O�F�V�|�N�´�� Dante 
viene nominato come esempio della poesia amorosa di valore 
nella presentazione di János Rimay alle opere di Bálint Balassi 
(c. 1610); e nella biblioteca di Miklós Zrínyi compariva una 
Divina Commedia stampata a Venezia. Ma i primi tentativi di 
traduzione della Commedia in ungherese si verificarono solo 
�G�X�U�D�Q�W�H�� �O�¶�2�W�W�R�F�H�Q�W�R����Gábor Döbrentei, fondatore e animatore 
della rivista Erdélyi Múzeum, e autore di articoli divulgativi su 
�'�D�Q�W�H���� �Q�H�O�� ���������� �S�H�U�� �O�D�� �V�H�F�R�Q�G�D�� �Y�R�O�W�D�� �S�U�R�Y�z�� �D�� �W�U�D�G�X�U�U�H�� �O�¶�R�S�H�U�D��
dantesca, ma poco dopo lamenterà a Ferenc Kazinczy 
�O�¶�L�Q�V�X�F�F�H�V�V�R���G�R�Y�X�W�R���D�O�O�D���P�D�Q�F�D�Q�]�D���G�L���X�Q�D���H�G�L�]�L�R�Q�H���E�X�R�Q�D���G�H�O�O�D��
Commedia a Lipsia. �/�D�� �S�U�L�P�D�� �W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H�� �G�H�O�O�¶Inferno e del 
Purgatorio atta a mantenere la struttura in terzine e con un 
buon livello di affidabilità è quella di János Angyal (1878). 
Come osserva Zoltán Jékely, traduttore della Vita nova (1944), 
�J�O�L�� �P�D�Q�F�D�� �V�R�O�D�P�H�Q�W�H�� �³�O�¶�H�F�F�H�V�V�L�R�Q�H�� �Q�H�F�H�V�V�D�U�L�D�� �G�H�O�O�H�� �I�R�U�]�H��
poeti�F�K�H�´��  �/�D���S�U�L�P�D���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H���L�Q�W�H�J�U�D�O�H���G�H�O�O�¶�R�S�H�U�D���q���O�H�J�D�W�D���D�O��

nome di Károly Szász, vescovo calvinista, traduttore anche di 
Goethe, Byron, Tennyson, Victor Hugo e Moliére. Le tre 
�F�D�Q�W�L�F�K�H���V�R�Q�R���V�W�D�W�H���S�X�E�E�O�L�F�D�W�H���Q�H�O�O�¶�D�Uco di 15 anni (1885-1899). 
Sia nella prefazione che nelle note il traduttore ritiene 
opportuno accentuare le difficoltà della traduzione: la 
complessità del linguaggio dantesco e soprattutto la laboriosità 
del mantenimento delle terzine. Perciò il pubblico ungherese �± 
non conoscendo in originale Dante �± per decenni attribuì lo stile 
�V�W�H�Q�W�D�W�R���G�H�O�O�D���W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H���D�O�O�¶�D�X�W�R�U�H���L�W�D�O�L�D�Q�R����Un notevole saggio 
su Dante e soprattutto sulla traduzione di Károly Szász fu 
�S�X�E�E�O�L�F�D�W�R�� �Q�H�O�� ���������� �V�X�O�O�D�� �U�L�Y�L�V�W�D�� �³�%�X�G�D�S�H�V�W�L�� �6�]�H�P�O�H�´ �G�L�� �-�H�Q����
Péterfy, filologo classico e grande studioso della letteratura 
italiana. Questo saggio, particolarmente sensibile e competente, 
viene esaltato da Ka�S�R�V�L�� �F�R�Q�� �T�X�H�V�W�H�� �S�D�U�R�O�H���� �³�O�R�� �V�W�L�O�H�� �G�H�O�� �Y�D�W�H�V��
fiorentino, la plasticità delle sue espressioni, le similitudini, la 
sua personalità poetica nessuno mai trattò con maggiore 
�V�H�Q�V�L�E�L�O�L�W�j���H���S�H�U�I�H�]�L�R�Q�H���I�R�U�P�D�O�H�´�����0�D���D�Q�F�K�H���V�H���U�L�F�R�Q�R�V�F�H���D�O�F�X�Q�L��
meriti della traduzione di Szász, lo studioso esprime pure il 
giudizio che Szász non sia riuscito a rendere in ungherese la 
plasticità del linguaggio di Dante. Allontandosi dai limiti della 
recensione, Péterfy si occuperà di un problema più vasto, ossia 
�G�H�O�O�D�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�H�� �G�H�O�O�D�� �W�U�D�G�X�F�L�E�L�O�L�W�j�� �G�H�O�O�¶�R�S�H�U�D���� �W�U�D�H�Q�G�R�Q�H�� �O�D��
�F�R�Q�F�O�X�V�L�R�Q�H���� �³�,�Q�� �I�R�Q�G�R�� �'�D�Q�W�H�� �q�� �L�Q�W�U�D�G�X�F�L�E�L�O�H���´ �/�¶�R�S�L�Q�L�R�Q�H��
�V�X�O�O�¶�L�Q�W�U�D�G�X�F�L�E�L�O�L�W�j�� �G�L�� �X�Q�¶�R�S�H�U�D�� �S�R�H�W�L�F�D�� �G�L�� �F�D�U�D�W�W�H�U�H�� �P�X�V�L�F�D�O�H��
venne già espressa dallo stesso Dante: «E però sappia ciascuno 
che nulla cosa per legame musaico armonizzata si può de la sua 
loquela in altra transmutare sanza rompere tutta sua dolcezza e 
armonia. E questa è la cagione per che Omero non si mutò di 
�J�U�H�F�R�� �L�Q�� �O�D�W�L�Q�R�� �F�R�P�H�� �O�¶�D�O�W�U�H�� �V�F�U�L�W�W�X�U�H�� �F�K�H�� �D�Y�H�P�R�� �G�D�� �O�R�U�R���� �(��
questa è la cagione per che li versi del Salterio sono sanza 
�G�R�O�F�H�]�]�D�� �G�L�� �P�X�V�L�F�D�� �H�� �G�¶�D�U�P�R�Q�L�D���� �F�K�q�� �H�V�V�L�� �I�X�U�R�Q�R�� �W�U�D�Q�V�P�X�W�D�W�L��
�G�¶�H�E�U�H�R�� �L�Q�� �J�U�H�F�R�� �H�� �G�L�� �Jreco in latino, e ne la prima 
transmutazione tutta quella dolcezza venne meno». (Conv. I, 
VII. 14-16.) Árpád Zigány, nella breve introduzione alla sua
�W�U�D�G�X�]�L�R�Q�H���G�H�O�O�¶Inferno, propone due ragioni per spiegare la sua 
scelta di una traduzione senza rime: 1) la lingua ungherese non 
è così ricca di rime come quella italiana, per cui il traduttore 
�V�S�H�V�V�R���G�H�Y�H���V�D�F�U�L�I�L�F�D�U�H���L�O���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�W�R���G�H�O�O�¶�R�U�L�J�L�Q�D�O�H���R���H�V�S�U�H�V�V�L�R�Q�L��
�S�L�W�W�R�U�H�V�F�K�H���S�H�U���X�Q�D���U�L�P�D���G�L���W�H�U�]�¶�R�U�G�L�Q�H�����&�R�P�H���H�V�H�P�S�L�R���S�R�U�W�D���O�D��
traduzione accademica di Károly Szás�]���� �³�O�D�� �F�X�L�� �O�H�W�W�X�U�D�� �G�L�Y�H�Q�W�D��
scipita a causa di rime forzate, e del linguaggio barcollante e 
�G�L�I�I�L�F�R�O�W�R�V�R�´����2) la terza rima è esclusivamente di carattere 
�L�W�D�O�L�D�Q�R�����³�Q�D�W�D���T�X�D�V�L���L�Q�V�L�H�P�H���D�O�O�D���O�L�Q�J�X�D�´�����F�K�H���X�Q�R���V�W�U�D�Q�L�H�U�R���Q�R�Q��
potrà mai apprezzare come un lettore italiano. Per cui �± afferma 
Zigány �± �³�T�X�H�V�W�D���Q�R�Q���D�Y�U�j���P�D�L���V�X�F�F�H�V�V�R���G�D���Q�R�L�����H���G�L�I�I�L�F�L�O�P�H�Q�W�H��
�F�R�P�S�D�U�L�U�j���P�D�L���X�Q���S�R�H�W�D���X�Q�J�K�H�U�H�V�H���F�K�H���V�F�U�L�Y�H���L�Q���W�H�U�]�D���U�L�P�D�´����La 
traduzione di Szász venne criticata fortemente anche da Mihály 
Babits proprio per la caratteristica che Babits �F�K�L�D�P�D�Y�D�� �³�O�R�W�W�D��
�H�W�H�U�Q�D�� �W�U�D�� �I�R�U�P�D�� �H�� �F�R�Q�W�H�Q�X�W�R�´�� Secondo Babits, questa lotta si 
presenta nel linguaggio forzatamente alterato, pieno di parole 
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tronche o abbreviate arbitrariamente per ottenere rime; delle sue 

alterazioni spesso diventano vittime anche nomi o nomi di città 

(es. “Achill” o “Pádva” per Padova). Ciò non rispecchia affatto 

la lingua di Dante, anche perché nella traduzione il testo 

«prende un sapore troppo protestante». L’autore non riesce a 

rendere affascinanti concetti e peculiarità della cultura 

medievale, sopratutto perché, al posto di arricchire e rinnovare 

la lingua ungherese, egli sceglie spesso arcaismi, che 

appesantiscono ancora di più la sua traduzione. Ma gli errori 

più gravi nella traduzione di Károly Szász, per Babits, sono 

quelli che riguardano la metrica e le rime. Szász sostituisce i 

giambi danteschi troppe volte con spondei, e cinque volte su 

dieci anche in occorrenza dell’ultimo piede del verso, per cui “il 

verso tira il proprio piede come un cane zoppicante”. Questa 

critica di Babits su Szász è uscita nel 1912 sulle pagine della 

rivista “Nyugat”, quando il giovane poeta già da quattro anni 

stava occupandosi della stessa grande impresa. Le tre cantiche 

sono state pubblicate nel 1913, 1920 e 1922, e questa rimane 

ancora oggi la traduzione ungherese della Divina Commedia più 

accreditata. Babits, traduttore anche di Sofocle, Shakespeare, 

Baudelaire ed Edgar Allan Poe, e redattore (1917- 1939), poi 

caporedattore (1939-41) della rivista Nyugat per più di 

vent’anni, è inoltre uno dei più importanti autori del 

rinnovamento novecentesco del linguaggio poetico ungherese. 

Per Babits era impossibile pensare a una traduzione non rimata. 

Nella sua prospettiva interpretativa, “la rima non può, in nessun 

modo, essere tralasciata, perché è il fondamento su cui si erge, 

poeticamente, tutto il costrutto dantesco.” Secondo Babits, 

Dante è l’autore più difficile da radurre e ne può esistere solo 

una traduzione perfetta: ovviamente volle realizzarla lui stesso. 
La traduzione di Babits subito ottenne non soltanto successo 

librario, ma anche il riconoscimento ufficiale da parte dello 

Stato italiano – gli assegnarono il Premio San Remo nel 1938 

per la categoria Autore straniero. Ovviamente il successo della 

traduzione di Babits è dovuto al suo talento poetico. Lui stesso 

scrive: «Non mi ritengo traduttore. Dante può essere tradotto 

solo da un poeta. E se questo poeta non fosse degno di Dante? 

Non lo so, ma se non lo credessi, non penso che avrei mai 

tradotto una sola terzina. […] Io rinuncio alla vanità di essere 

ritenuto un poeta del tutto originale. E provo di dare alla mia 

nazione il libro più bello della cui scrittura sono capace.» Ma 

“la critica, sin dalle prime recensioni, avanzò forti obiezioni 

relative sia allo stile, giudicato troppo ricercato e troppo 

decadente, sia alla traduzione troppo soggettiva e, in tanti casi, 

infedele di alcuni luoghi del dettato originale”.  Alcune di 

queste obiezioni vengono confutate dal saggio di Mátyus 

Norbert, docente dell’Università di Pázmány, autore della 

monografia “Dante e Babits”. Uno dei critici di Babits fu Antal 

Radó che, nel 1920, scrisse nella sua recensione: “Babits non è 

riuscito a riproporre in ungherese la grande opera dantesca, per 

aver dovuto scendere a tanti compromessi di contenuto per 

poter rispecchiare l’armonia formale.” Antal Radó (1862-

1944), italianista e traduttore di autori italiani (di Boccaccio, 

Ariosto, Goldoni, Leopardi e Verga), nel 1921 pubblicò la 

propria, filologicamente precisa, però poeticamente non 

abbastanza travolgente, traduzione dell’Inferno. A questo 

periodo (1925) appartiene anche la traduzione in prosa di Géza 

Kenedy, fedele all’originale, ma priva di ogni poeticità. Dopo il 

Duemila è nata l’esigenza, da parte delle nuove generazioni, di 

un’ulteriore traduzione della Divina Commedia: soprattutto 

perché il linguaggio di Babits, che affascinava gli ungheresi 

durante l’intero Novecento, inducendoli a leggere e studiare 

Dante con stima ed entusiasmo, comincia ad allontanarsi dal 

lettore odierno. In parte per i cambiamenti naturali della lingua 

che si sono verificati nell’arco di un secolo, in parte per il 

linguaggio particolare scelto da Babits, che è caratterizzato da 

una sintassi molto complessa e un lessico immaginoso, i quali 

dopo un secolo riescono estranei a un lettore non 

particolarmente colto. Ma nello stesso tempo tradurre Dante 

dopo Babits è una sfida ardua. Nel 2004, il teologo calvinista 

Szabadi Sándor ha pubblicato la sua traduzione in prosa 

dell’intera Commedia, che non ha avuto quasi nessuna fortuna. 

Anche se – come il traduttore stesso nota nella sua introduzione 

– in paesi anglosassoni e germanici sono diffuse le traduzioni

dei classici in prosa. Ma è probabile, dato che la lingua 

ungherese consente sia la metrica quantitativa, sia quella 

accentuativa, che il pubblico non voglia accettare la traduzione 

di una grande opera senza gli ornamenti della forma metrica. 

L’altro motivo dell’insuccesso è la smisuratezza del testo: 

quello che in Dante è conciso e denso, nella traduzione perde 

ogni poeticità, ogni limite e la stessa informazione trova varie e 

superflue ripetizioni in una sintassi ridondante. Due versioni 

sono recentissime: nel 2012 è uscito L’Inferno nella traduzione 

rimata del poeta Ferenc Baranyi. Baranyi corregge alcuni 

errori filologici presenti nella traduzione di Babits. Per esempio, 

nell’episodio di Francesca, per i versi 100 e 103 Babits dà una 

traduzione abbastanza lontana dall’originale. L’originale 

“Amor, ch’al cor gentil ratto s’apprende” è l’incrocio di due 

citazioni: “Amore e ’l cor gentil sono una cosa” della Vita 

Nuova e “foco d’amore in gentil cor s’apprende” di Guido 

Guinizelli. Questo verso, nella traduzione di Babits, suona così: 

“Szerelem, gyenge szívnek könnyü méreg” e significa che 

“Amore è veleno facile per un cuore debole”; quindi il 

traduttore commette non soltanto un errore filologico, ma anche 

uno filosofico, distorcendo la filosofia del Dolce Stil Nuovo. La 

traduzione di Baranyi, “A szerelem, mely tiszta szívben ébred” 

(’L’amore che si desta in cuore puro’), è già vicina al concetto 

del verso originale. Tuttavia, come János Kelemen afferma 

nella sua recensione, questo verso, come tanti altri dell’opera, 

richiederebbe un apparato di note molto più serio di quello che 

si trova alla fine della traduzione. Il verso 103, “Amor, ch’a 

nullo amato amar perdona”, nella traduzione di Babits è una 

variante poetica del verso 100, e non è affatto fedele 

all’originale: ’Szerelem, szeretettnek szörnyű métely’, significa 

’Amore, terribile contagio per l’amato’, e in questo caso 

neanche la traduzione di Baranyi rivela al lettore il significato 

del verso dantesco e dell’amore cortese: “A szerelem, amely 

sosem kegyelmez a szeretettnek”, che sarebbe ’L’amore che 

mai concede la grazia all’amato’. Un altro traduttore odierno 

della Divina Commedia Ádám Nádasdy, ex docente 

dell’Università Eötvös Loránd – ora è già in pensione – , già 

traduttore di Shakespeare, e estensore di sei volumi di poesie: la 

traduzione della Commedia è uscita per la Settimana del Libro 

di Budapest, la primavera del 2016. Alla domanda sul perché 

abbia scelto tradurre il Paradiso prima del Purgatorio, ha 

risposto: “perché Norbert Mátyus, revisore della traduzione, 

aveva detto che il Paradiso sarebbe stato talmente difficile e 

noioso da tradurre che sarebbe stato molto meglio farlo prima, 

altrimenti, alla fine, avrei rischiato di tralasciarne la 

traduzione”. Il suo massimo obiettivo nella traduzione è di 

essere possibilmente fedele al testo, o meglio aderire al pensiero 

dantesco. Infatti, l’autore ritiene che Dante fosse stato sommo 

poeta non per la forma poetica, ma per il contenuto: «Il pensiero 

di Dante e tutta la visione del mondo medievale, il suo 

enciclopedismo, nel senso che è appunto il sapere ad elevarci al 

di sopra di ogni alto essere creato, risultano per me stimolanti e 

importanti, anzi forse piú stimolanti e importanti delle soluzioni 

poetiche inventate dal poeta.» Nádasdy mantiene risolutamente 

la  struttura delle terzine e  il pentametro giambico (i decasillabi 

o gli endecasillabi), e cerca di attenersi alla “organizzazione”

del testo, ossia alla densità/diradamento testuale. La sua 

attitudine è fortemente caratterizzata dall’intento pedagogico, 

accentuato anche dal traduttore stesso: “Vorrei trasmettere ai 

lettori […] il sapere medievale, la cultura, le credenze e la 

religione adottate da Dante in modo alquanto tradizionale dal 

punto di vista ideologico.” Il linguaggio moderno di questa 

traduzione è una scelta coraggiosa, considerando che un lettore 

che apra la Commedia generalmente si aspetta un testo arcaico, 

sia nel linguaggio che nel contenuto. Nádasdy, invece, 

giustamente ritiene che il traduttore debba rispecchiare 

l’intenzione dell’autore, e il linguaggio di Dante nel suo 

contesto letterario non è affatto arcaizzante, al contrario. In 
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alcuni casi, il lessico moderno per un momento può causare 

l’illusione di non leggere un’opera medievale, ma una 

contemporanea, come per es. nel canto XVIII dell’Inferno si 

sente dalla bocca di un diavolo: “Via, / ruffian!” (vv. 65-65), 

che viene tradotto da Nádasdy come “Mozgás, te strici!” 

(‘Muoviti, pappone!’) Il corrispondente ungherese della parola 

“ruffiano” è ‘kerítő’, così viene definito Venèdico anche nel 

titolo interno che introduce il passo. La scelta è cosciente, per 

provocare un effetto particolarmente scioccante, e 

probabilmente lo stesso intento determinò Dante nello scegliere 

la parola “ruffian”. Nádasdy ha deciso di suddividere il testo 

tradotto con titoli interni: questa soluzione esiste in certe 

edizioni italiane, ma non era mai apparsa in traduzione 

ungherese. Questi titoli interni nella maggior parte dei casi 

semplicemente aiutano il lettore nella ricezione di un testo 

talmente lungo e denso – e questo è vero anche per i canti 

singoli –, ma spesso rispecchiano anche gli umori del traduttore 

o la sua cultura intertestuale. Per esempio, il titolo interno

dell’Inferno IV, vv. 64-105, è: “Holt költők társasága” (‘Società 

dei poeti estinti’), titolo ungherese del film americano “Dead 

Poets Society”, uscito in italiano come “L’attimo fuggente”. 

Soluzioni analoghe fanno emergere la questione della libertà 

inventiva del traduttore. Le sue note sono brevi, obiettive e 

riflettute. Sono scelte per facilitare la lettura di uno studente 

nell’accostare un testo complesso, e queste caratteristiche 

rendono la sua traduzione più adatta per l’insegnamento e per 

l’uso del filologo contemporaneo. 

Tratto (e parzialmente adattato) dal saggio Traduzioni della 

Commedia di Dante in Ungheria. I nomi di malattie nei canti 

XXIX-XXX dell’Inferno di Eszter Draskóczy IN  Editoria e 

Traduzione Focus sulle lingue ‘di minore diffusione’ a cura di 

Cinzia Franchi, Lithos Editrice, Roma 2016, vs. p. 137.
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ECO PER LA TRADUZIONE A FAVORE DELLA TRADUTTRICE 

Analisi critica di Maxim Tábory e commenti 

(Osservatorio Letterario NN.81/82 2011 pp. 171-175) 
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[…] 

L’analisi critica in italiano: 

ECO 
INTERPRETAZIONE COMPARATIVA 

Tratto due traduzioni del sonetto La Vita Nuova 

(XXVI) di Dante Alighieri effettuate dai traduttori 

Mihály Babits e Melinda B. Tamás-Tarr, pubblicate 

sulla  pagina 79 del NN.  79/80. 2011. 

dell'Osservatorio Letterario (vedi anche la rubrica 

Tradurre-Tradire-Interpretare-Tramandare e sull’In-

ternet: [http://www.osservatorioletterario.net/osservatorio79-80tradur

re-tradire.pdf]).)

Babits ha tradotto "onesta", non importa quanto 

incredibile, come “kevély” [superba/altezzosa]. 

"Gentile" come “nemes” [nobile] e “hölgyem” [mia 

signora] suonano bene insieme come segni di rispetto, 

ma “kedves” [gentile] è più affabile e la “az én nőm” 

[mia donna] fa percepire l'orgoglio/vanto maschile / 

orgoglio/vanto coniugale; anche l’avverbio “szépen” 

[in bel modo/in bella maniera] è troppo generico e dice 

poco, mentre “illendő(n)” [decorosamente/convene-

volmente] è più espressivo. “Szinte” [quasi] è troppo 

presuntivo, mentre “bizony” [certo/sicuro/sicuramente] 

è più determinato. 

La parola “ritka” [raro/insolito] non  c’è nella strofa, 

mentre la parola “jóságos” [di bontà/benigno/mite] è 

giusto (corretto, adatto). “A földi lények [esseri 

terrestri/creature terrestre] è scelta appropriata. Non c'è 

dubbio che l’espressione di  “földi férgek” [vermi di 

terra] sia stata concepita a  favore della rima, il che 

toglie tanto dalla qualità della traduzione. Che anche 

un altro poeta abbia fatto una cosa del genere non è 

una scusa. Ad esempio, Árpád Tóth, che secondo molti 

era un poeta-traduttore migliore e più fedele di Babits, 

nella sua  poesia “Aprile” così ha immortalato qualche 

suo verso – a favore della rima  – per la futura 

generazione  di lettori: “Vak lapárus: eleven / Bús 

utcaszemét / Sütkérezik  a melegen, / S nyitja holt 

szemét”. [“Cieco venditor di giornali / agile mesto 

rifiuto nei viali / nel bagno di sole si scalda / e  gli 

occhi spenti li sbarra.”] (N.d.T.: In italiano non sono 

riuscita a rendere meglio la questione delle rime.) 

   Il significato dell’“eleven” è “élénk, mozgékony” 

[vivo/vivido/vivace/agile] che non può essere un cieco 

triste venditore dei giornali/della stampa, però 

“eleven” e “melegen” rimano molto bene.  

    Questo triste cieco è chiamato dal poeta come 

"utcaszemét” [spazzatura/sozzura/sudiciume/immon-

dizia di strada]. Non ha potuto resistere alla rima di 

rarità: “(utca)szemét - szemét”. Questa scelta, in 

relazione a una persona cieca, disturba i sentimenti del 

lettore. In ogni caso, è deprimente che un sì grande 

poeta, per il favore ha rovinato la brillante atmosfera 

della poesia. Anche se  non a tal punto, ma qui, anche 

l’espressione “földi férgek” [vermi di terra] ha 

svigorito la traduzione di Babits.  

In qualche modo, in “dolcezza al core”, il traduttore 

pensa di vedere un cuore pieno di voluttà, mentre la 

traduttrice con la “szép látvány édes a szívnek” [bella 

visione è dolce al cuore], conquista il cuore del lettore.  

Anche qui, invece della cauta presunzione “meg nem 

értheti” [non può capire/ svigorito comprendere] si 

trova la coraggiosa e diretta/schietta affermazione, la  

“meg nem érti az” [non capisce/non comprende].  
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Leggendo la traduzione “a szívbe megy” [va al cuore], 

ma in questa strofa invano cerchiamo le parole

“szív” [cuore] e “édes” [dolce]. La parola “soave” 

decisamente non è “dolce”. La traduttrice ha scelto 

correttamente l’attributo “szelíd”. Nella traduzione 

«dalle labbra “a szívbe megy” [va al cuore]», l’uso del

verbo “megy” [va] non suona poetico. Entrambi

traduttori utilizzano il verbo “epekedj!” oppure viene 

suggerito anche la versione “sóvárogj!”  Dopo il verbo 

“Sospira” non c’è punto esclamativo¹. Sembra che 

Dante volesse dare piuttosto un consiglio e non un 

ordine. Perciò sarebbe più opportuno la versione 

“vágyódj”, o se vuole il ritmo: “vágyódjál”. La nostra  

lingua è ricca di sfumature. “Ellenben” e “elrebben” 

esattamente non è la stessa cosa. La truduttrice  la

percepisce, la sa molto bene: mentre  dalle labbra della 

donna, come un “sóhaj” [sospiro] “ellebben” [si 

solleva delicatamente], “egy szellem” [uno spirito] 

soavemente (qui non si parla di ordine, comando) parla  

all’anima e poi rapidamente e rumorosamente vola via 

come un uccello quando agita le ali per prendere il 

volo: “elrebben”. 

   Non c'è dubbio quale traduzione sia più fedele e più 

ricca di sottigliezza/delicatezza. 

¹ Osservazione della traduttrice, Melinda B. Tamás-

Tarr sul punto esclamativo: in Italia il punto 

esclamativo viene spesso tralasciato/omesso anche 

oggi, nonostante in caso di ordine/comando ma in 

Ungheria non solo in questi casi, ma anche dopo 

l’espressione di desideri si mette il punto esclamativo – 

lo  abbiamo imparato,  ce l’hanno insegnato e l’ho 

insegnato ed insegnerò in questo modo – e su questo 

continuerò ad insistere, perché non è una semplice 

affermazione e questo rende ancora più enfatica 

l'emozione espressa nel sonetto del poeta. Ecco perché 

ho aggiunto il punto esclamativo a differenza 

dell'italiano... 

Commento del Prof. Imre Madarász

Prof. universitario, italianista e ungarologo, direttore  della Facoltà 

della Lingua e Letteratura Italiana dell’Università di Debrecen  

23. 05. 2011. 

Egregia Sig.ra Caporedattrice, 

    mi congratulo con  Lei per la sua bella e sensibile 

traduzione. Ho sempre avuto l’opinione che l’autorità

e il risultato dei gloriosi traduttori precedenti non 

paralizzassero la penna dei traduttori. Anche Ferenc 

Baranyi ha traddotto questo sonetto ed attualmente sta 

lavorando con  l’interpretazione poetica dell’Inferno. 

    Le auguro buon lavoro di traduzione ispirata – e 

naturalmente buon’attività redazionale,  

        Suo devoto 

        Imre Madarász 

N.d.R.  Vs.  pag. 59 del presente fascicolo e le pp. 171-175 

dell’Osservatorio Letterario NN. 81/82 2011. 

Trad./adattamento © di Melinda  B. Tamás-Tarr 

RECENSIONI & SEGNALAZIONI 

XXV  ANNI 

UN QUARTO DI SECOLO 

A cura di Melinda B. Tamás-Tarr 

Edizione O.L.F.A., Ferrara 2021  pp. 

638  € 31,50 

È imminente l’uscita di que-

st’antologia giubilare in occasione 

del 25° anniversario della nascita dell’Osservatorio 

Letterario.  Il volume raccoglie le opere selezionate tra 

quelle già pubblicate sulla  Rivista dopo il 20°

anniversario e tra quelle inviate per questa 

commemorazione. Ecco  gli autori e le opere inserite: 

Lectori salutem! (Italiano) – Melinda B. Tamás-Tarr 5 

Lectori salutem! (Ungherese) - B. Tamás-Tarr Melinda 8 

PRIMA PARTE: Opere in italiano 21 

ADDEO Roberto: Knock-out, Obitorio, In attesa, Lupus in 

fabula 23 ADY Endre: Saluto al vincitore (Üdvözlet a 

győzőnek), Nel giorno dei defunti (Halottak napján), Dall’Ér 

all’Oceano (Az Értől az Oceánig), Su nuove acque avanzo 

(Új vizeken járok), L’inquilino delle stanze d’albergo (A 

hotel-szobák lakója), Le lettere di Sándor Nero (Fekete 

Sándor levelei) – Trad.-i di Melinda B. Tamás-Tarr 32 

AMMON Philipp: Città eterna 39 ARANY János: Ripiego la 

lira (Letészem a lantot) – Trad. di Melinda B. Tamás-Tarr 41 

BODOSI György: Il patibolo dei bei sogni (Szép álmok 

vesztőhelye) – Trad. di Judit Józsa 43 BOLDRINI 

Daniele/DANIBOL: Fragole e ciliegie, Biancheggia la via, 

Neve di lassù, o grandine che sia; Uova sotto la luna, 

Pioggia e sole, L’età delle muse, Un serpente al domicilio, 

La grande corsa, Il verziere letterario: La Maclura, L’Ibisco; 

Epistola 60 BOSIO Gianfranco: Il violino prodigioso e il 

vento 107 B. TAMÁS-TARR Melinda: Riflessioni, pensieri 

condivisi (Estratti, tratti degli Editoriali), Missive: Per Elisa, 

Per Danibol 110 BRESCIA Giuseppe: Torniamo al De 

Sanctis! ‘Neo-lingua’, ‘Anti-lingua’ e ‘A-lingua’, guise della 

rettorica, Le due scienze mondane: Mallarmé e Croce 273 

CSÁTH Géza: Favole che finiscono male (Mesék, amelyek 

rosszul végződnek) – Trad.-i di Melinda B. Tamás-Tarr 293 

DIMOLA Giuseppe: Ungheresi e la battaglia di Magenta, 

Benvenuti Ungheresi e Italiani! (Üdvözlöm a magyarokat és 

az olaszokat!), Gemellaggi Italia-Ungheria, Personaggi 

ungheresi nel mondo I., Altri personaggi ungheresi II., 

Scaramanzie, Karinthy Frigyes: L’umor di un giornalista 300 

DOSSELLI Gianmarco: Divina, Le filastrocche degli avi, La 

casetta sull’albero, Scala senza pioli, Legionari 328 

DURANTI POCCETTI Stefano: Impressioni, Al di là del 

bene e del male; La letteratura italiana del Novecento, come 

risanare i paradossi attraverso il gioco delle opposizioni 354 

EÖTVÖS Elisa: Insidie fra l’edera, Odor di lavanda, La 

piena 365 FABIANI Marilena: Tira la rete, Non so, Temono 

il cammino, Dondola, Contesto il culturale asettico 369 

FERENCZY Teréz: Io non son il sole (Nem vagyok én nap), 

Voce dominante (Vezérhang), - Trad.-i di Melinda B. Tamás-

Tarr 374 GIANNONE Giacomo: Angela, Romanza del 

‘Romancero gitano’, Malinconia, Clara Leta, Leta  GILIOLI 

Luca: A ogni sua propria parola, Falla, Umani ormai ciechi, 

Volta la vita, Tra due paesi, Senza linea guida, Se me lo 

concederai 381 GUILLAME Gian Luca: All’ombra del 

crepuscolo, En plein air, Incubo, La vigilia di Natale, Soldati 

384 JAKAB-ZALÁNFFY Eszter: Musica classica sulle 
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tracce di Dante e Petrarca 387 JÓKAI Anna: Preghiera la 

notte di luna piena (Ima teliholdkor), Lezione d’ungherese 

(Magyaróra) – Trad.-i di Melinda B. Tamás-Tarr 390 JÓZSA 

Judit: Carlo Tagliavini. Uno dei maggiori linguisti italiani 

del Novecento 394 JUHÁSZ Gyula: Parole (Szavak) - 

Traduzione di Melinda B. Tamás-Tarr 400 KÁRPÁTI 

Piroska: Messaggio dalla Transilvania: Ero via lontano. 

Sono tornata a casa (Elvoltam messze. Hazajöttem) - Trad. 

di Melinda B. Tamás-Tarr 401 KOSZTOLÁNYI Dezső: 

Portieri (Portások), Io ho paura (Én félek) - Trad. di Melinda 

B. Tamás-Tarr 403 KOVACSICS Mária Natália: Parere di 

Gesù sulle nostre azioni (Jézus véleménye tetteinkről), Gesù 

mendica (Jézus koldul) - Trad.-i di Melinda B. Tamás-Tarr 

405 MADARÁSZ Imre: Dante e Ulisse, L’eco letterario 

della rivoluzione ungherese in Italia, Protestanti fedeli: una 

parola drammatica sulla nuova tirannide, L’immortalità 

poetica nella Divina Commedia, Romanzi popolari e politici 

nell’era Kádáriana 407 MÁRAI Sándor: Dove sono? (Hol 

vagyok?), Orazione funebre (Halotti beszéd), Esercizi delle 

dita 3 (Ujjgyakorlat 3), Cittadini di Kassa (Kassai polgárok) 

[Estratto] - Trad.-i di Melinda B. Tamás-Tarr 438 MOCANU 

Stefan: Placenta, L’albero, D’intorno a me, Il brutto cuore, 

L’uccello rapace, Visione uno; Visione due (con Massimo 

Triolo) 446 NEGRI Ada: Maternità 453 NEMES-NAGY 

Ágnes: Ghiaccio (Jég), L’informe (A formátlan), Paragone 

(Hasonlat), Sic itur ad astra, Mezzogiorno (Dél) - Trad.-i di 

Melinda B. Tamás-Tarr 455 NÉMETH László: Le mie figlie 

(Lányaim) Magda – Trad. di Gigliola Spadoni 458 

PAOLUCCI Francesca: Ho deciso di lottare, Ho sognato un 

bosco, Presente 461 PASQUI Umberto: Cambio di stagione, 

Mia, Momento, Ho già visto, Taglio di luce, Brodo 

primordiale, Filastrocca termofoba, Di spalle, Ma almeno di 

notte, Statue di gesso, La donna si chiamava Carità, 

Clinodromi, La Zelfa 462 PETŐFI Sándor: 15-mo giorno di 

marzo 1848 (15-dik március 1848), Da lontano (Távolból), 

Il canto (A dal), Sono in bivio (Keresztúton állok), Pane nero 

(Fekete kenyér), L'autunno è qui, è qui di nuovo (Itt van az 

ősz, itt van újra) – Trad.-i di Melinda B. Tamás-Tarr 477 

PILINSZKY János: Attraverso una vita (Egy életen 

keresztül) - Trad. di Melinda B. Tamás-Tarr 484 PLIVELIC 

Iván: Così conobbi Quasimodo (Így ismertem meg 

Quasimodót) 485 POZZONI Ivan: Anomia, anarchia e 

nichilismo in H. C. Bukovszki 489 RAIMONDI Daniela: La 

lettera 494 REMÉNYIK Sándor: Sta arrivando (Jön) - – 

Trad. di Melinda B. Tamás-Tarr 496 RINALDINI Riccardo: 

Il mondo senza prospettiva 497 RONCORONI Giuseppe: 

“Morire sarà una straordinaria avvetura” (Peter Pan), Il 

distacco e l’altrove, Il nome meccanico di Leonardo e il 

neurone a forma di specchio 499 SANFILIPPO Giuseppe: 

Natura 513 SÍK Sándor: Silenzio azzurro (Kék csend) – 

Trad. di Melinda B. Tamás-Tarr 514 SIMEONE Ambra: La 

poesia verso la prosa 515 SORRENTINO Fernando: Con la 

gamba inutile (Con la de palo) – Trad. di Enzo Citterio, 

Reinserimento sociale (Reinserción en la sociedad) – Trad. 

di Alessandro Finzi, Un libro chiarificatore (Un libro 

esclarecedor) – Trad. di Melinda B. Tamás-Tarr, Un 

campionato incompiuto (Un campeonato inconcluso) – Trad. 

di Enzo Citterio 523 SPADONI Gigliola: A proposito della 

rivoluzione ungherese del 1956: Da Bibó a Sartre. Una 

testimonianza dell’indimenticabile ‘56 548 STRINATI 

Fabio: “Magyar”, Vola via nel vento 551 SZENDREY Júlia: 

Perché è così? (Miért van így?), Vivere o morire! (Élni vagy 

meghalni!), In primavera (Tavasszal), Presentimento 

(Sejtelem), Amaro tormento (Keserű kín) – Trad. di Melinda 

B. Tamás-Tarr 553 SZIRMAY Endre: Disarmato 

(Fegyvertelenül), Io so (Tudom), - Trad. di Melinda B. 

Tamás-Tarr 557 TEODORANI Enrico: Deliri artaudiani, 

Come due guerrieri, Bellamorte sul balcone, Cavalieri 

medioevali 558 TOLLAS Tibor: Pietro (Péter) – Trad. di 

Guglielmo Capacchi 560 TUSNÁDY László: Mysterium 

fidei (Mistero della fede) 563 VIGNOLI Enzo: L’eterno e il 

tempo tra Michelangelo e Caravaggio 568 WEÖRES 

Sándor: Se la tempesta vien dall’alto (Ha vihar jő a 

magasból), Nascondino (Bujócska) – Trad-i di Melinda B. 

Tamás-Tarr 571 SECONDA PARTE: Opere in ungherese 

573 ADY Endre: A hotel-szobák lakója, Az Értől az 

Oceánig, Halottak napján, Új Vizeken járok, Üdvözlet a 

győzőnek 575 ALMÁSSY Katinka: Planétás karantén 578 

ARANY János: Letészem a lantot 580 BODOSI György: 

Karma 582 CZAKÓ Gábor: A magyar Don Quijote 587 CS. 

PATAKI Ferenc: Egy éjszakányi ember 590 ELBERT Anita: 

Holdfényszonáta 592 FÁY Ferenc: Magamsirató 594 

GYÖNGYÖS Imre: Ars poetica, Oblivion 598 HARSÁNYI 

Lajos: A holnap küzdelme, Ha nem jött volna el, Hársvirág 

598 HOLLÓSY-TÓTH Klára: Álmokat szövök, A vers 600 

JÓKAI Anna: Ima teliholdkor 602 MADARÁSZ Imre: Del 

Grillo márki: Egy római tréfamester újjászületései 603 

NEGRI Ada: Anyaság (Maternità) – Ford. Kosztolányi 

Dezső 608 NTK HORVÁTH Sándor: Carpe diem, Káldi 

fohász, Újjászületés 610 PETE László Miklós: Újra csak 

Covidfellegek, Ellopott Tavasz helyébe 613 PILINSZKY 

János: Egy életen keresztül 614 REMÉNYIK Sándor: Jön 

615 SÍK Sándor: Kék csend 616 SZENTGYÖRGYI Elvira: 

Szendrey Júlia, a költőnő 617 SZIRMAY Endre: 

Fegyvertelenül, Tudom 628 TOLNAI BÍRÓ Ábel: 

Szeretném 630 TUSNÁDY László: Záró gondolatok 

(Részlet «Az anya ábrázolása a török és olasz irodalomban» 

c. tanulmány utolsó (6.) 631
INDICE – TARTALOM 635 

DALLE RECENTI PUBBLICAZIONI…  

Umberto Pasqui: I Quaderni di Foro  di Livio 

DANTE AMBASCIATORE  

E ALTRE STORIE 

Forlì nel Trecento 

Amazon Italia Logistica S.r.l. 

Torrazza Piemonte (To), 2021 

pp. 48  € 5,20 

In questo quaderno del Foro di 

Livio si leggono episodi della 

storia di Forlì tra la fine del Duecento e l’inizio del 

Quattrocento, quando Dante e Boccaccio furono ospiti 

degli Ordelaffi. E poi medici, condottieri, sovrani, 

signori, torri, fino alla nascita dell’uomo che  “inventò” 
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OMAGGIO AL  PADRE DELLA LINGUA ITALIANA ED ALL’ILLUSTRATORE UNGHERESE 

Béla Gy. Szabó (1905-1985) 

DANTE ALIGHIERI: LA DIVINA COMMEDIA 

XX incisioni sul legno 
- A cura/Foto di Mttb -
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L’ECO & RIFLESSIONI  ossia FORUM AUCTORIS

…MISCELLANEA DI RIFLESSIONI, SOGNI E DI  VARIE QUESTIONI…

OMAGGIO ANCORA AL SOMMO POETA DANTE 
- A cura di Mttb (cap. I-III) e di Alessandra Saletti (cap. IV) - 

Con questo servizio terminiamo la serie commemorativa in onore al Sommo Poeta, iniziata al fascicolo nn. 

137/138 2020/2021 (vs. pp. 68, 79—82)., in  occasione del doppio anniversario: 755 anni della sua nascita e 

700 anni della sua scomparsa.  

I. Profilo di Dante Alighieri (Firenze 1265 – Ravenna 1321) 

  Figlio di Alighiero e di Donna Bella, Dante 

Alighieri nacque a Firenze da una famiglia 

benestante di origine contadina.  Ma il 

Sommo Poeta ha anche origini ferraresi il 

suo trisavolo, Cacciaguida degli Elisei* 

(Firenze, 1091 circa - Palestina, 1148 circa) 

sposò una donna di quelle parti, nella valle 

padana. Non sappiamo molto su di lui; le 

uniche fonti dirette che ne attestano 

l'esistenza sono due documenti del 1189 e 

del 1201, le altre notizie ci sono state tramandate dal 

suo illustre discendente in forma indiretta nella 

descrizione del loro incontro nel Paradiso. Cacciaguida 

fu il capostipite della casata degli Elisei Alighieri, i 

quali però presero il nome dalla moglie di lui, una 

donna della «Val di Pado»: «mia donna venne 

a me di Val di Pado» (vs. Divina Commedia, 

Paradiso, XV v. 127), che Boccaccio  –  «...al 

quale [Cacciaguida] nella sua giovanezza fu 

data da' suoi maggior per isposa una donzella 

nata degli Aldighieri di Ferrara...» –  e altri 

commentatori antichi vogliono di Ferrara. Sua 

madre si chiamava Maria (Divina Commedia, 

Paradiso XV, v. 137: «Maria mi diè»), ed 

ebbe come fratelli Moronto (Divina 

Commedia, Paradiso XV, v. 136: «Moronto fu mio 

frate ed Eliseo») ed Eliseo (Commedia, Paradiso XV, 

vv. 145-146: «Quivi fu' io da quella gente turpa /

disviluppato dal mondo fallace...»). Eccole le foto 

scattate a Ferrara che attestano quest’origine:  

Chiesa di S. Maria Nuova della Neve S. Biagio a Ferrara: sec. XII Ristrutturata: sec. XVIII. Artisti:

Scarsellino-Capuzzo Tomba Famiglia Alighieri.  Foto di © G.O.B. 
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   Tornando  a Dante: egli fu di parte guelfa e quando la 

fazione si scisse in due gruppi, quello dei Bianchi e 

quello dei Neri, parteggiò per il primo. I Neri 

capeggiati da Corso Donati erano favorevoli a 

Bonifacio Vili, che mostrava di volersi ingerire sempre 

più nella vita politica di Firenze; i Bianchi invece 

prendevano più a cuore le sorti della città e 

difendevano la sua indipendenza da ogni ingerenza del 

Papato. 
   Dante nella sua adolescenza poté curare gli studi, 

sembra sotto la guida di Brunetto Latini. Nella prima 

giovinezza si dedicò alla poesia, assorbendo i principi 

del Dolce stil novo ed idealizzò il culto dell'amore e 

della donna, caratteristica della scuola. 
   Nelle sue prime rime cantò l'amore per Beatrice, da 

identificare in Bice di Folco Portinari, moglie di 

Simone dei Bardi, morta in giovanissima età nel 1290. 

Dopo la morte di Beatrice i versi a lei dedicati da 

Dante furono riuniti in un volume, preceduti da brani 

di prosa che illustrano le circostanze in cui ognuno dei 

componimenti ha visto la luce. La Vita nova, ci ricorda 

cosi l'incontro di Dante e Beatrice a nove anni, il primo 

saluto a diciotto anni, l'atteggiamento del poeta, che 

finge di corteggiare altre donne per nascondere agli 

altri l'oggetto del suo vero amore. Poi viene rievocata 

la morte della donna amata, l'amore per una «donna 

gentil» che porterà il poeta ad un periodo di vita 

dissipata, interrotto dal proponimento di riprendere la 

retta via. 
   Intanto il poeta sposa Gemma di Manette Donati, 

dalla quale ha tre figli: Iacopo, Pietro e Antonia. 

Partecipa poi attivamente alla vita pubblica di Firenze. 

Già aveva combattuto a Campaldino nel 1289 contro la 

ghibellina Arezzo e poi al castello di Caprona contro 

Pisa. 

  Dopo aver fatto parte del Consiglio dei Cento, nel 1300 viene mandato come 

ambasciatore a S. Gimignano e poi lo troviamo tra i priori della città. 
   Durante il priorato propose l'esilio dei capi dei Bianchi e dei Neri e così venne 

esiliato Guido Cavalcanti. Il suo costante impegno però a difesa della libertà e 

dell'autonomia di Firenze contro il papato provocarono l'esilio a lui stesso. 

Partecipò successivamente ad alcuni tentativi dei Bianchi per rientrare in patria, ma 

poi, amareggiato e deluso, continuò la sua 

vita di esule, prima alla corte di 

Bartolomeo della Scala a Verona, poi 

presso quella dei Malaspina in Lunigiana, 

dandosi in un secondo momento a studi 

intensi per risollevare il suo spirito. Di 

questo periodo, che va dal 1304 al 1307 

sono i trattati filosofici e dottrinali De 

Vulgari eloquentia (v. sx) ed il Convivio. 

(dx: L’esemplare di bozza del Convivio, vol. I 

(= trattato I), p. 18). Fonte: Biblioteca della 

Scuola Normale Superiore) 

  Intanto andavano maturando nell'animo e nella mente del poeta i suoi ideali ed 

il suo pensiero politico. Vede così la luce il trattato in 3 libri scritto in latino De 

Monarchia. (vs. sx  22 Cod. Triv. 642, c. 134r ) L'impero viene considerato come 

opera della Provvidenza e mezzo di salvezza per gli uomini, che possono trovare 

in esso l'unità necessaria a garantire la pace. Il potere laico ed il Papato debbono 

collaborare per reggere le sorti del mondo. Nel 1310 Arrigo VII di Lussemburgo 

discese in Italia per restaurare l'autorità imperiale nella penisola e Dante riprese 

a sperare in un mutamento della situazione politica che potesse permettere un 

suo ritorno in patria. Ma le sue speranze dovevano andare ancora una volta 

deluse.  Terza sua 

opera scritta in 

latino: le Eclogae et 

epistulae. 

   Nel 1313 Arrigo moriva a 

Buonconvento. Sfiduciato ed 

amareggiato allora Dante 

girovagò tra Lucca, Verona e 

Ravenna, dedicandosi soprattutto alla composizione della Divina Commedia che aveva già 

iniziato nel 1307. Nessuna le sue opere minori sopraccitate può paragonarsi a questo 

capolavoro, a  questa cattedrale epopea dantesca, come la definisce  il nostro László 

Tusnády (Rif. L. Tusnády: A boldog Dante [Il Dante beato], Hungarovox, Budapest 2012.)   Si   ri-
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Giuseppe Dimola (1956) — Vittuone (Mi) 
PÁLINKA E PAPRIKA 

«E il vin fumoso, a me vie più interdetto 

che 'l tòsco, costì a inviti si tracanna, 

e sacrilegio è non ber molto e schietto. 

Tutti li cibi sono con pepe e canna 

di amomo e d'altri aròmati, che tutti 

come nocivi il medico mi danna.» 

Così si giustificava Ludovico 

Ariosto (1474-1533), uno dei 

più grandi letterati dell’umane-

simo italiano, riferendosi al-

l’Ungheria in una Satira indi-

rizzata al fratello. Gli avrebbero 

fatto male, tra l’altro, i forti vini 

tracannati d’un fiato ad ogni 

brindisi, secondo l’uso locale, e 

i cibi pieni di pepe e altre spezie, proibiti dal medico. 

In realtà, si trattava di pretesti per evitare di seguire a 

Eger nel 1517 il cardinale Ippolito d’Este, con cui era 

in contrasto dopo la pubblicazione dell’Orlando 

Furioso (e, probabilmente, anche per restare vicino alla 

sua amante, Alessandra Benucci, vedova da due anni). 
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A distanza di mezzo millennio, queste “pecche” della 

cucina ungherese sono diventati due simboli 

dell’alimentazione magiara: la pálinka e la paprika.

La pálinka è un brandy che assomiglia alla nostra 

grappa. È un distillato di frutta: prugna, albicocca, 

ciliegia, pera, quelle più utilizzate (raramente è un 

acquavite). Ce ne sono di vari 

prezzi e di svariati tipi; cambia 

anche nome secondo la 

lavorazione: kisüsti (doppia 

fermentazione); érlet (invec-

chiata in botti 6-12 mesi); ó 

(invecchiata 1-2 anni); ágyas 

(invecchiata almeno 3 mesi con 

la frutta). Ce n’è anche una 

come la nostrana acquavite: 

törköly, la più rinomata delle 

quali proviene dalle vinacce del 

più famoso vino ungherese, il 

tokaj. 

   Durante il regime socialista, veniva prodotta anche 

clandestinamente. Oggi la produzione è agevolata dallo 

Stato e la produzione è notevolmente aumentata (1,26 

milioni di litri nel 2010). 

  È il liquore nazionale ungherese, ad alta gradazione 

(50% vol). La pálinka si beve a temperatura ambiente, 

in piccoli bicchierini e... prima dei pasti (anche a 

colazione!). Nel brindisi, si fanno tintinnare i bicchieri 

guardandosi negli occhi e si augura: egészségedre! 

(alla tua salute!). 

   La paprika, più precisamente pirospaprika 

(“peperone rosso”) è una polvere rossa ricavata da 

peperoni (in ungh. paprika significa peperone). 

Insaporisce numerosi piatti e dà loro un colore 

rossastro. Ce ne sono di vari tipi, dolci o piccanti, 

delicati o forti; è l’alimento più ricco di carotenoidi e 

ha effetti benefici sulla salute (stimola la digestione, 

aiuta la circolazione, è tonica e antisettica). Il peperone 

è stato valorizzato anche dallo scienziato ungherese 

Szent-Györgyi de Nagyrápolt Albert (1893-1986), 

premio Nobel nel 1938, che scoprì la vitamina C. 

   Nella cucina europea, la pàprica è stata introdotta 

proprio dagli ungheresi, che l’adottarono dai turchi: 

paprika deriva dal serbo papar, che risale al latino piper 

(“pepe”). 

   È il condimento caratteristico della cucina ungherese, 

ma non è un prodotto locale antico, essendo stato 

introdotto solo sul finire del XVIII secolo (prima di 

allora si usava il pepe, bors). Infine è ingrediente 

indispensabile in uno dei piatti ungheresi più famosi: il 

gulyás leves (“zuppa del mandriano”), più conosciuta 

col nome tedesco, gulasch. 

   Era sperabile che questi due alimenti abbiano il 

meritato rilievo nel padiglione ungherese dell’EXPO 

2015 a Milano. Nella cerimonia pubblica di adesione 

dell’Ungheria all’Expo (13 giugno 2013), è stato 

sottolineato che la presenza ungherese si caratterizzerà 

sui seguenti temi: acqua, acque minerali e termali, 

produzioni agricole (come in Italia, non c’è grano 

OGM). Sul padiglione campeggerà una foto di 

Budapest, sopra una parafrasi di una citazione dalla 

Divina Commedia (ungh. Isteni Színjáték): “koronája 

ama földnek, amelyet a Duna szel át”. Dante si 

riferisce all’Ungheria “terra attraversata dal Danubio” 

e in particolare a Carlo Martello, incoronato re 

d’Ungheria nel 1292, dopo la morte dello zio Lázló IV. 

Ecco il verso completo (seguito dalla traduzione in 

ungherese), dal canto 8 del Paradiso: 

Fulgíemi già in fronte la corona 

di quella terra che 'l Danubio riga 

poi che le ripe tedesche abbandona. 

S a világ látta, hogy homlokomon van 

ama föld koronája, hol az osztrák 

partoktól elvált Duna vize csobban. 

Fonte del testo: http://amicizia-italo-ungherese.blogspot. 

com/ 
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N.d.R. Però, alla fine, nell'ambito delle iniziative di

preparazione all'Esposizione Universale di Milano, 

agli eventi “Weekend dei Partecipanti” del 14 e 15 

marzo è stato presentato a Expo Gate il padiglione 

dell'Ungheria per Expo Milano 2015. 

Il padiglione dell'Ungheria per Expo Milano 2015 

è stato presentato nell'ambito degli eventi “Weekend 

dei Partecipanti” che si sono svolti il 14 e 15 

marzo ad Expo Gate, il padiglione progettato da 

Scandurra Studio. 
   Il titolo del padiglione ungherese: "Dalla fonte più 

pura" rimandava ad una delle ricchezze del paese: le

sue fonti termali. Tre erano i principali temi su cui è 
organizzata  la  proposta espositiva del padiglione:  “le 

Tre sono i principali temi su cui è organizzata la 

proposta espositiva del padiglione: “le tradizioni 

tradizioni salutari” relativo al modello di agricoltura

ungherese dove orti e giardini privati si 

contrappongono alle monocolture intensive, “il paese 

dell'acqua” relativo alle risorse idriche e termali del 

paese, e “l'eredità del futuro” relativo alla ricerca e 

all'innovazione per la tutela della biodiversità e 

all'importanza dell'agricoltura biologica. I tre temi si 

traducono in un padiglione racchiuso tra due enormi 

tamburi sciamanici che richiamano il rapporto 

mistico uomo-natura e le radici antiche del paese. 

Nella parte centrale il padiglione aveva la forma di una

grande botte con tetto-giardino nella parte superiore. 

La struttura in acciaio del padiglione permetteva di

smontarlo e riutilizzarlo in altro sito, dopo l'Expo 

Milano 2015 sarebbe infatti trasferito a Szombathely,

nella Caserma degli Ussari, per diventare un Centro di 

Ricerca. (In base all'articolo di Agnese Bifulco)

Fonte del testo e delle foto del padiglione ungherese 

dell’Expo 2015: floornature.it 

IL VERZIERE LETTERARIO
– A cura di Daniele Boldrini –

LA GINESTRA 

La pianta cui solitamente si dà nome 

“Ginestra comune”, senz’altro da 

considerarsi la più nota e diffusa nel 

territorio italiano, ove è presente in 

tutte le regioni, è lo Spartium 

junceum, ovvero la ginestra di 

Spagna, o ginestra odorosa, 

originaria dell’Europa meridionale. 

Appartiene alla famiglia delle Leguminose, e di questo 

genere Spartium è l’unica specie. 

L’origine del nome, mediterranea, dal latino tardo 

genĕsta (latino classico genĭsta), è pressoché 

sconosciuta. 

In antico chiamata pure ginèstro. 

Ginestra comune (Spartium junceum) 
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Cinema ungherese

IL FILM DI BÉLA TARR : «IL CAVALLO DI TORINO» (A TORINÓI LÓ) 

di   Nicolò Vigna 

   Il cavallo di Torino [A torinói ló, 2011] di Béla Tarr, 

come tutte le opere artistiche, trascende l’univocità di 

senso e significato. Ciò non toglie la precisa 

impostazione con cui l’opera è stata realizzata. V’è una 

determinata storia, per quanto nel corso dell’opus 

tarriana questa si scarnifichi sempre più, e v’è un 

preciso modo di narrarla. Benché il cinema di Tarr 

operi infatti in un panorama contemporaneo autoriale 

di stampo irrimediabilmente postmodernista – ovvero, 

tra le altre cose, che riflette principalmente sullo 

statuto di un’immagine cinematografica ormai vuota e 

corrotta -, sarebbe un errore analizzarlo esclusivamente 

attraverso questa prospettiva. Ciò infatti 

significherebbe dimenticare (o ignorare) che il cinema 

del cineasta ungherese è da considerarsi, idealmente, 

alla stregua di un “modernismo rifondato”, sempre 

accanitamente interessato a cosa riprende e come lo 

riprende. Come scrive Gábor Gelencsér «l’arte di Tarr 

è una specie di creazione moderna (cioè classica) che 

va in direzione opposta a questo stato postmoderno 

delle cose. E forse la sua peculiarità principale risiede 

appunto in questo anacronismo, risalendo all’epoca 

moderna, anteriore alle formulazioni teoriche e agli 

esiti del postmoderno. Perciò i film di Tarr non sono 

semplicemente belli, ma sono anche importanti.» (1) 

La modernità anacronistica del cinema tarriano ci 

suggerisce dunque di non limitarci a considerare un 

semplice discorso metalinguistico che un film come Il 

cavallo di Torino suggerisce (ovvero, un film su 

cinema), né tanto meno di soffermarci unicamente sul 

plot (un’opera sul destino dell’umanità), segregando 

l’opera ad una lettura puramente contenutistica. 

Piuttosto, per dare una giusta (o almeno esaustiva) 

lettura del film, si dovrà procedere simultaneamente su 

due fronti: solo così, forse, si potrà capire se ciò che 

racconta Il cavallo di Torino – perché qualcosa 

racconta – sia la fine dell’umanità, la fine del cinema, 

entrambe le cose o nessuna di esse.

Il cavallo di Torino è la storia di un padre e sua figlia, 

due “umiliati e offesi” isolati in un luogo (forse) al di 

fuori dello spazio e del tempo: una sorta di ultimi 

rappresentati di un’umanità sterile – non possono, 

almeno eticamente, procreare -, bloccata dall’accidia, 

condannata ad un’esistenza sempre uguale a se stessa. 

Fuori dalle porte della loro casa, il vento incessante 

corrode la materia ancora esistente. Se messo a 

confronto con l’episodio narrato dalla voce over 

nell’incipit del film, le due ore e mezza che seguono 

possono risultare l’ideale – e immaginifico – 

proseguimento. 

   A Torino, il 3 gennaio 1889, Friedrich Nietzsche 

esce dalla porta del numero 6 di via Carlo Alberto, 

forse per fare due passi, forse per andare all’ufficio 

postale a prendere la sua posta. Non lontano da lui, o 

invero molto distante da lui, un cocchiere sta avendo 

difficoltà con il suo cavallo testardo. Nonostante le sue 

sollecitazioni, il cavallo rifiuta di muoversi. Al che il 

cocchiere – Giuseppe? Carlo? Ettore? – perde la 

pazienza e lo prende a frustate. Nietzsche raggiunge la 

folla e ciò mette fine alla brutale scena del cocchiere, 

che a quel punto sta schiumando di rabbia. Il robusto e 

assai baffuto Nietzsche salta improvvisamente alla 

carrozza e getta le braccia attorno al collo del cavallo 

singhiozzando. Il suo vicino lo porta in casa dove egli 

giace immobile, in silenzio per due giorni su un divano 

finché non mormora le ultime obbligatorie parole: 

“Mutter, ich bin dumm.” (“Madre, sono pazzo.”) e 

vive per altri dieci anni, mansueto e demente, tra le 

cure della madre e delle sorelle. Del cavallo… non 

sappiamo nulla. 

   Attraverso questo celebre aneddoto della vita di 

Nietzsche – che suggerisce l’ipotesi del film come 

proiezione dell’apocalisse interiore del pensatore 

tedesco -, Tarr evoca fin da subito la sfera umanistica 




